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Komisijas 1985. gada 24. maija Regula (EEK) Nr. 1367/85, ar ko groza noteikumus, ar kuriem ievieš valūtas kompensāciju, no 1985. gada 27. maija attiecībā uz intervences sviestu, ko pārdod par samazinātu cenu

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1971. gada 12. maija Regulu (EEK) Nr. 974/71 par dažiem konjunktūras politikas pasākumiem, ko paredzēts veikt lauksaimniecībā pēc dažu dalībvalstu īslaicīga valūtas svārstību pieauguma 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 855/84 2, un jo īpaši tās 6. pantu,

tā kā ar 7. panta 1. punktu Komisijas 1982. gada 14. maija Regulā (EEK) Nr. 1160/82, ar ko paredz iepriekš noteikt valūtas kompensācijas 3, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 469/85 4, paredzēts, ka iepriekš noteiktā valūtas kompensācija ir jākoriģē, ja apliecības derīguma laikā stājas spēkā jauna reprezentatīvā likme; tā kā jaunajai likmei jābūt noteiktai, pirms iesniedz iepriekšējas noteikšanas pieteikumu; tā kā šāda situācija 1985. gada 27. maijā radīsies attiecībā uz Franciju, Grieķiju un Itāliju; 
tā kā valūtas kompensācija, kas ievesta ar Regulu (EEK) Nr. 974/71, ir noteikta ar Komisijas Regulu (EEK) Nr. 1343/85 5; tā kā minētās regulas IV pielikumā ir noteikti koeficienti, kas jāpiemēro valūtas kompensācijai, kura ir iepriekš noteikta par pienu un piena produktiem, ko paredzēts eksportēt no 1985. gada 27. maija; 

tā kā atbilstīgi Komisijas Regulai (EEK) Nr. 2268/84 6, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1007/85 7, Komisijas Regulai (EEK) Nr. 2278/84 8, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 3480/84 9, un Komisijas Regulai (EEK) Nr. 2956/84 10, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 3457/84 11, sviests no valsts intervences noliktavām ir pieejams tirgus dalībniekiem par samazinātu cenu eksportam uz ārpuskopienas valstīm; tā kā minētajās regulās ir paredzēts, ka šā sviesta pārdošanas cenu līguma darbības laikā nedrīkst ietekmēt izmaiņas reprezentatīvajās likmēs; tā kā saskaņā Regulas (EEK) Nr. 1160/82 7. pantu iepriekš noteiktās valūtas kompensācijas korekcija nebūtu jāveic attiecībā uz intervences sviestu, ko pārdod par samazinātu cenu eksportam no Francijas no minētās dienas; 

tā kā minētajās dalībvalstīs piemērojamā valūtas kompensācija no 1985. gada 27. maija ir jāpielāgo, jo ir ieviestas jaunas reprezentatīvās likmes; tā kā tomēr valūtas kompensācijai par sviestu, ko pirms 1985. gada 27. maijam pārdod atbilstīgi Regulai (EEK) Nr. 2268/84, Regulai (EEK) Nr. 2278/84 un Regulai (EEK) Nr. 2956/84 un no minētās dienas nosūta uz citu dalībvalsti pārstrādei sviesta eļļā, pirms to eksportē, būtu jāpaliek nemainīgai; 

tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Piena un piena produktu pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants

Valūtas kompensācija, kas noteikta iepriekš pirms 1985. gada 16. maija attiecībā uz intervences sviestu, kuru atbilstīgi Regulai (EEK) Nr. 2268/84, Regulai (EEK) Nr. 2278/84 un Regulai (EEK) Nr. 2956/84 no minētās dienas pārdod eksportam no 1985. gada 27. maija kā sviestu vai kādu citu produktu, kuru iekļauj kopējā muitas tarifa pozīcijā 04.03, nepiemēro koeficientus, kas attiecībā uz Franciju noteikti Regulas (EEK) Nr. 1343/85 IV pielikumā. 

2. pants

Valūtas kompensācija, kas ir piemērojama attiecībā uz Franciju 1985. gada 26. maijā par sviestu, kuru pārdod atbilstīgi Regulai (EEK) Nr. 2268/84, Regulai (EEK) Nr. 2278/84 un Regulai (EEK) Nr. 2956/84 un par kuru pārdošanas līgumi ir bijuši noslēgti pirms 1985. gada 27. maija, paliek spēkā attiecībā uz daudzumiem, ko no minētās dalībvalsts nosūta uz citu dalībvalsti no 1985. gada 27. maija.

3. pants

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1985. gada 24. maijā 
	
	Komisijas vārdā —

Franss ANDRĪSENS [Frans ANDRIESSEN], 
priekšsēdētāja vietnieks
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